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K výkladu významu slov zpolitizovaný a politika

Josef ŠIMANDL | Ústav pro jazyk český AV ČR

On interpreting the meaning of the words zpolitizovaný ‘politicized’ 
and politika ‘politics/policy/polity’
The article offers a philological description of usage, mainly focused on the adjective zpolitizovaný 
‘politicized’, thus far not mentioned in Czech dictionaries. The first part presents the semantic fields 
of nouns usually modified with the adjective zpolitizovaný. The second part brings some observa-
tions on context, grammatical properties (negation, gradation), the history of usage and properties 
of the lexical meaning. The third part shows that the meaning of the adjective zpolitizovaný cannot 
be derived from the explanation of the meanings of basic words (esp. politika), and then offers 
a method for explaining the respective meanings (incl. the adjective zideologizovaný ‘having been 
made ideological’). Because one of key words in the new meaning description was game, the fourth 
part first focuses on usage of the expression politická hra ‘political game’; then lexicographic pro­
blems with verbs for playing are sketched; afterwards the game theory is mentioned as a possible 
inspiration for pragmatics research. The last part offers two more general observations.
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0	 Úvod

První část příspěvku představí substantiva užívaná s adjektivem zpolitizovaný, které 
v našich vydaných slovnících (SSČ1, SSČ4, ASCS, NASCS, NSvČ, NSvČ2) chy-
bí. Druhá část přinese několik pozorování o kontextu, gramatických vlastnostech 
(negace, stupňování), o historii užívání a o vlastnostech lexikálního významu. Třetí 
část přiblíží neodvoditelnost významu adjektiva zpolitizovaný z dosavadního vyme­
zení významu slov politizace, politický a zejména politika, navrhne úpravy těchto 
vymezení a podá i návrh, jak ve slovníku zachytit význam adjektiva zpolitizovaný 
i několika dalších dosud nezaznamenaných slov včetně adjektiva zideologizovaný. 
Protože jedno z klíčových slov pro popis významu substantiva politika je hra, čtvrtá 
část příspěvku nejprve věnuje pozornost užívání výrazu politická hra, politické hry 
(hrátky), poté prezentuje užívání předponových sloves -hrát ve vyjádřeních o politi­
ce jako lexikografický problém, posléze připomene teorii her jako možnou inspiraci 
pro lingvisty. Na závěr budou vytipována dvě obecnější poučení vzešlá z práce na 
tomto příspěvku. Metodicky jde v příspěvku o filologickou prezentaci a popis úzu 
jako možný podklad budoucího lexikografického zpracování. Než vydávání ASSČ 
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postoupí do písmena P, nebo dokonce Z, uplyne jistě víc let, než kolik už nyní trva­
jí práce na prvních písmenech abecedy.1 Ale o problémech, kterých se dotkneme, 
bude myslím dobré vědět od začátku práce na novém výkladovém slovníku.

Jazykový materiál pochází z korpusu SYN v5. Objem zpracovaného materiálu 
je mnohonásobně větší, než kolik lexikografové ke slovu rutinně prohlížejí: bylo to 
2 355 nálezů lemmatu zpolitizovaný, nemluvě o dílčích sondách, např. k dalším 
příbuzným slovům nebo ke kolokacím politický + hra, politický + hrátky.2 Aby text 
příspěvku neutonul v dokladovém aparátu, vyjdeme z toho, že korpusy jsou veřejně 
přístupné, a bližší údaje (periodikum, rok atp.) uvedeme jen tam, kde budou nosné 
pro výklad, nebo u dokladů nekorpusových, použitých vzácně. Z rozsahových dů-
vodů je také omezeno vysvětlování událostí z (nedávné) historie: pokud se někdo 
potřebuje dovědět např. o babické tragédii či Kubiceho zprávě, najde informace na 
internetu v řádu vteřin, jak mám ověřeno.

1	 O substantivech, k nimž se dává adjektivum zpolitizovaný

Význam zkoumaného adjektiva je sice tématem až další části, ale pro lepší sledova­
telnost následujícího textu uveďme předběžně, že zpolitizované je obvykle to, co je 
poznamenáno působením politika/politiků, popř. z čeho se stalo politikum neboli 
politická záležitost.

Substantiva patřící ke zkoumanému adjektivu jsem rozčlenil do sémantických 
polí, která ‒ upozorněme rovnou ‒ nejsou diskrétní, naopak se různě překrývají. 
Budeme sledovat význam adjektiva, který v polích vykazuje rozdíly.

Základním sémantickým polem je DĚNÍ (D), chápané jako déletrvající, vícefázo­
vé atp. Zpolitizovaná je kauza (patrně nejfrekventovanější substantivum mající za 
přívlastek zkoumané adjektivum), aféra, případ, záležitost; proces (včetně legisla-
tivního), tendr čili výběrové řízení. Za zpolitizované se rovněž označuje udílení cen 
v čele s Nobelovou cenou. Několik výrazů potřebuje komentář k zařazení právě do 
tohoto pole: propletenec, který spíš než výsledek proplétání označuje spletitost inter­
akcí; kandidatura, chápeme-li ji jako děj, kdy někdo kandiduje čili ohlásí se jako 
uchazeč, je zveřejněno jeho jméno, on vede kampaň atp.; k politickým cílům užívaný 
náboženský fanatismus chápeme spíš jako dlouhodobou aktivitu než jako postoj; 
personální změny jako plurál řadíme k D, přičemž singulár personální změna/výmě­
na by patřil do pole A.

Jako zvláštní typ dění lze vydělit KOMUNIKACI (K): debata, (mnohaletý) spor, 
kampaň, útoky, handrkování; můžeme sem zařadit i zpravodajské informace o Sad­
dámově arzenálu, které podle následujícího dokladu (Právo, 2003) byly přehnané, 

1	 ASSČ k tomu (v záložce Úvod) poznamenává: „Nyní uveřejňujeme pracovní verzi hesel písmene A 
(před recenzním řízením)“.

2	 Rezignoval jsem na extenzivní ohledání 777 225 nálezů lemmatu politika.
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anebo zpolitizované. K uvedeným výrazům přistupuje adjektivum zpolitizovaný teh­
dy, když na dění působili politici, řečeno odosobněně politické tlaky, takže se z ně-
ho stalo politikum ‒ popř. má-li produktor textu takový dojem nebo potřebuje-li ho 
vyvolat u svých adresátů.

Jednorázovou povahu dění vyjadřují výrazy tvořící pole AKCE/AKT (A):3 volba, 
(odborářská) demonstrace, petice, obvinění (také Kubiceho zpráva), doporučení, 
(nesouhlasné) stanovisko, (zákulisní) doporučení, vyloučení (sportovce/sportovců 
z olympiády). Lze se setkat i s označením zpolitizovaná tragédie (roku 1951 v Ba-
bicích). A opět: adjektivum zpolitizovaný vyjadřuje, že na akci/akt působili politici 
atd., viz pole D.

Jako samostatné by bylo lze vydělit pole HODNOCENÍ (H): zpolitizovaný po-
hled/náhled/názor/postoj, výklad zákonů, interpretace dějin, reflexe atp.4 Jazykověd­
cům připomeňme titulek Zpolitizovaná kritika Pravidel nás vrhá do temnot5 (LidN, 
1993). Směrem ke komunikátům z aktů přečnívá např. modifikace mýtu, kdy si někdo 
sdílenou představu o událostech, osobách a vztazích upraví ad hoc; přijměme, že tak 
učiní jednorázově. Aniž je přeřadíme k dění D, mohou se vyskytovat i plurálová 
užití, např. o podemílání důvěry v justici dlouhou sérií zcela zpolitizovaných účelo­
vých rozhodnutí Mezinárodního tribunálu pro vyšetřování zločinů na území bývalé 
Jugoslávie (Právo, 2010).

Specifickou skupinu tvoří výrazy pro SITUACI (S) nebo spíš prostředí,6 počínaje 
formulačně pohodlnými, všeobjímajícími obraty (všechno) je to zpolitizované atp. 
Jde mj. o substantiva doba/období, éra, atmosféra, společnost, stát, ba celý svět. Lze 
sem však řadit i kolokviální, vágní označení konkrétního časoprostoru: zpolitizovaná 
Moskva 1980 (míněna tehdejší olympiáda). Formulační neostrosti vděčíme i za do­
klad čeština byla v té době dost zpolitizovaná (Reflex, 1999; míněn obor bohemistiky 
na FF UK za normalizace). Sémanticky sem patří i medicína, přestože se do tohoto 
pole dostává jen skrze negaci a opisné stupňování (k obojímu viz poznámky v části 2) 
jako substantivum označující něco, u čeho se zpolitizovanost zvažuje: protože medi­
cína připadala maturantovi Langrovi jako jeden z nejméně zpolitizovaných oborů, 
bylo rozhodnuto. Patří sem i jiná označení oborů či oblastí společenského života: 
belgický život, medicína na Kubě, finančnictví, (předpřevratová) písničkářská scéna. 
Výrazy z pole S jsou označovány za zpolitizované tehdy, když je u nich nápadná, 

3	 Doklad přímo na substantivum akt: ani jednostranné vyhlášení palestinského státu, ani zpolitizovaný 
akt v OSN nevyřeší dosud otevřené otázky mezi Izraelem a Palestinci (LidN, 2011).

4	 [Husův] kýčovitý obraz vlastenčícího demagoga nebo revolucionáře proti majetkem zkažené církvi, 
jenž nám zanechali mladočeši, volnomyšlenkáři a komunisté, je obrazem zpolitizovaným a myšlen-
kově dnes již zcela vyprázdněným (MfD, 2014).

5	 V souvislosti se změnami kodifikace v letech 1993/1994 se psalo o pokračující bolševizaci pravopisu, 
hájily se konservativní hodnoty atp. (viz Bermel, 2007).

6	 Dal jsem při označení přednost výrazu, jehož písmenná zkratka nebude homonymní s P ‒ předmět 
(viz níže).
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určující, neodmyslitelná jejich politická stránka, totiž monopol jediné strany nebo 
naopak stmelující odpor vůči ní. Podobný význam lze sledovat i v poli O (viz níže).

Nositele dění/akcí (aktérů) jsme rozdělili do polí I, F a O. INSTITUCE (I) jsou 
především takové, u kterých se očekává nestrannost a apolitičnost. Kromě armády 
(zpolitizovaná armáda sovětského typu), církve (za císaře Konstantina; dnes ruská 
pravoslavná církev, ale např. i polští katolíci7), byrokracie, veřejné/státní správy 
nebo médií8 (o zaniklém periodiku Super je doloženo spojení zpolitizovaný bulvár) 
se najdou i doklady mluvící o zpolitizovaných univerzitách. Při zpolitizovaných věd­
cích v plurálu nejde sice o instituci, ale o významově blízkou společenskou skupinu 
(ostatně rozhodující část vědců působí ve vědeckých nebo vědecko-pedagogických 
institutech). Zato singulár zpolitizovaný vědec9 řadíme do následujícího pole F. Jiná 
označení řadíme k F i přesto, že jsou doložena jen v plurálu (viz níže). Naopak 
komise je sice skupina jednotlivců a je vytvořena k jistému účelu, ale je to orgán 
a počítáme ji k poli I. Množství korpusových dokladů mluví o zpolitizování Rady ČT 
(ne-li České televize vůbec) nebo Ústavu pro studium totalitních režimů (ÚSTR), 
příp. stejně zaměřených ústavů na Slovensku nebo v Polsku.

Aktérem a nositelem vlastnosti zpolitizovaný může být také jednotlivý FUNK-
CIONÁŘ (F), charakterizovaný zkoumaným adjektivem leckdy i v množném čísle: 
regulátoři, soudci, hlava (České národní banky), ministr vnitra (M. Pecina nebo 
J. Kubice). I  při plurálovém pojmenování jednají spíš jako jednotlivci než jako 
kolegium patřící do pole I.

V polích I a F se zpolitizovanost projevuje tak, že instituce/funkcionář nejedná 
ve své působnosti lege artis, nýbrž tak, že podléhá politickým tlakům a uvádí je ve 
skutek: místo věcného zvažování se rozhoduje podle zadání politika/politiků ‒ třeba 
i jen na základě odhadu, čím se zavděčit, nebo na základě nepřímé komunikace přes 
lobbistu.10 Adjektivum se použije tím spíš, když v instituci zástupci stran/y přímo 
zasedají; stačí i to, že funkcionáře nebo příslušníky instituce jmenuje a odvolává 
politický orgán, např. vláda nebo parlament.

7	 Srov.: „Udělal jsem to na protest proti metodám, které brání Polákům odejít z katolické církve, když 
už v ní nechtějí být,“ řekl. „Za současnou chamtivou, amorální a zpolitizovanou církev se stydím, 
proto nemohu a ani nechci do ní patřit“ (Právo, 2012).

8	 Např.: Právo je zpolitizovaný deník (LidN, 2007). Teprve postupně si zvykáme na to, že i leckterá 
jiná média mají své vlastníky a že přinejmenším jsou zpolitizovatelná; také na to, že když si jednotlivá 
média navzájem nadávají do zpolitizovaných, platí pro takové užívání zkoumaného adjektiva totéž, 
co pro politiky (viz níže v textu).

9	 Srov.: […] vědci, například Bjorn Lomborg, říkají, že boj s globálními klimatickými změnami je do 
jisté míry marný, protože je příliš drahý. Že je mnohem lepší investovat do boje s nemocemi, lidskou 
chudobou. Lomborg je zpolitizovaný vědec. Tvrdí, že je matematik, není to pravda. Nikdy nepřinesl 
žádné důkazy, neprovedl skutečnou vědeckou analýzu. Jeho tvrzení se dají snadno vyvrátit (HospN, 
2015). Podle jiného dokladu je označení zpolitizovaní vědci nálepkou.

10	 Např. Marek Dalík, kdysi přítel a pravá ruka premiéra Topolánka, byl odsouzen za předstírání vlivu 
na vyřízení nákupu obrněnců Pandur.
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Mezi aktéry vytipujme ještě pole OSOBA (O). Na rozdíl od I, F se o jejich roli ve 
správě státu nehovoří nebo je zřejmé, že ji nemají. Takový se zdá být případ spoje-
ní zpolitizovaní milovníci hudby, které někomu může připadat jako vyjádření málo 
pravděpodobné;11 srov.  však spojení zpolitizovaná písničkářská scéna, uvedené 
v závěru při poli S. Půjdeme-li do historie, zjistíme, že např. už policie za socialismu 
užívala o tzv. závadových osobách, režimu nepřátelských, adjektivum zpolitizovaný.12 
Při použití o osobách vystupuje jiný ‒ a jak jsme viděli, také starší ‒ význam zkou-
maného adjektiva: spíš než podlehnutí politickým tlakům se vyjadřuje, že osoby se 
politizovaly, že nabyly politického přesvědčení a to pak zastávají. Jak mohou podob­
né osoby vstupovat dokonce do vysoké politiky ‒ a zároveň jak spletité a automatis­
mům nepřístupné může být nalezení substantiva, které sémanticky patří k adjektivu 
zpolitizovaný, je-li například překryto hyperonymem, nemluvě pak o kvantifikacích 
takových substantiv13 ‒, ukazuje doklad o fanoušcích, resp. o tvrdém jádru fanoušků: 
V Egyptě se [fotbalová liga] hraje před omezeným počtem diváků poté, co před třemi 
lety zahynulo při utkání v Port Saidu přes 70 lidí. Tvrdé jádro fanoušků se střetává 
s policií často. Tato zpolitizovaná skupina se podílela i na svržení prezidenta Muba­
raka (Právo, 2015). Osoby stěží identifikovatelné lze označit za zpolitizovaný dav. 
Pro neprůhlednost (ale třeba také kvůli formulační pohodlnosti) sem řadíme i výraz 
zpolitizovaná hospodářská mafie. Jednání zpolitizovaných „osob“ má politický roz­
měr: politici na toto jednání mohou při svých požadavcích poukazovat, v extrém-
ních případech (Mubarak) se „osoby“ mohou stát přímými politickými aktéry.

Největší pestrost substantiv vykazuje pole PŘEDMĚT (P), kam řadíme cokoli, 
z čeho se stalo politikum a co nelze zařadit jinam. Zpolitizované může být vcelku 
jakékoli téma, problém (od problému oteplování klimatu až po problém veřejného 
záchodku ve Zvonokosech), rovina nějakého problému, otázka; předmět tahanic lze 
označit i jako zpolitizovaný horký brambor. Z povýtce politických témat lze uvést 
evropské zemědělství, odvětví plynu, oblast biopaliv, inflační peníze, územní a sta-

11	 Srov.: Zatím ve velkém sále Luhanské oblastní filharmonie [nové varhany] pyšně stojí a svým jedineč­
ným zvukem zklidňují vášně diváků, mezi kterými je stále více těch, kteří jako skupinka zpolitizovaných 
milovníků hudby na tomto koncertě požadovali jako přídavek hymnu Donbasu. A pak i ruskou hymnu 
(Pátek LidN, 2015).

12	 Srov.: Situační zpráva číslo 146 z 5. října 1989. Nepřátelská osoba z Východočeského kraje organi-
zuje účast větší skupiny signatářů a stoupenců „charty-77“ a zpolitizované mládeže z okresů Děčín, 
Ústí nad Labem, Trutnov a pravděpodobně i z Chomutova a Liberce na připravované protisocialis-
tické demonstraci v Praze 28. 10. 1989 (MfD, 2009; korpusové třídění podle atributu doc.pubyear 
posune tento doklad do doby, kdy u adjektiva již převážily jiné významy). Doklad o osobě „z opačné­
ho tábora“: Byl jsem krajně zpolitizovaný mladík a věřil jsem v triumfální pochod socialismu do celé­
ho světa (memoáry ruského rozvědčíka).

13	 Příklad, kdy překážku vytváří prostá vzdálenost řídícího substantiva: Zpráva Nejvyššího kontrolního 
úřadu (NKÚ), podle níž byla část státní dotace, kterou dostal prvoligový fotbalový klub SK Kladno 
na rekonstrukci stadiónu, použita v rozporu s rozpočtovými pravidly, je podle šéfa klubu a exposlance 
Michala Krause (ČSSD) tendenční, zpolitizovaná a nezakládá se na pravdě (Právo, 2006).
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vební regulaci nebo (beztak politický) nástroj;14 také elektronické mýto je prý zbyteč­
ně zpolitizovaná zakázka. Zpolitizovaná může být verze divadelní hry (Brechtova 
Coriolana, Šlitrova Ďábla z Vinohrad), album některé hudební formace, festival,15 
samozřejmě svátek (první máj, MDŽ), ale i (televizní) zábava, vědecké hypotézy 
nebo třeba sexualita Poláků. Ze zcela věcných „předmětů“, jichž se najde opravdu 
nepřeberně, uveďme růžovou barvu (za Hitlera znak vnucovaný homosexuálům, 
dnes barva vyvolávající nevoli feministek), zeď v Matiční ulici, v mediální zkratce 
pak jen Matiční ulici, anebo Šumavu.16 Našel se dokonce dvojtitulek Zpolitizovaný 
karbanátek. Šéf izraelské pobočky McDonald’s brání svobodu jídla (Respekt, 2001). 
„Předmět“ je zpolitizovaný tehdy, je-li o něm vedena politicky významná komunikace.

Vymezení polí je pouze ilustrativní a neostré, jednotlivá pole spolu z podstaty 
věci souvisejí a je tu množství přesahů. Rozdíl D vs. A má povahu blízkou vidovému 
protikladu, např. rozhodování, posuzování D, vs. rozhodnutí, posudek A; konkurz 
je D svým průběhem, A svým výsledkem. Většina ostatních rozdílů mezi poli má 
povahu metonymickou, neboť komunikace K  je dění D uskutečňované řečovou 
aktivitou (už výše jsme ji označili za zvláštní typ pole D), nositeli/aktéry dění D 
jsou I/F, dění D se svými okolnostmi vytváří situaci S, dění D se týká předmětu P. 
Nejsložitější vztahy má pole hodnocení H: je to akt A, který bývá součástí komuni­
kace K a bývá také poplatný situaci S.

Z případů mezních stručně připomenu následující: Vzhledem k tomu, že dějová 
jména typu výběr se dnes užívají nejen pro vybírání nebo pro jeho výsledek, ale i pro 
jediný z  vybraných prvků,17 nelze vždy rozpoznat příslušnost substantiva výběr 
k poli A nebo D (proti zpolitizovanému výběru je tendence jmenovat odborníka). 
Kult (např. J. Fučíka nebo J. V. Stalina) je svou povahou dění D, ale spoluvytváří 
situaci S. Argument je součástí K, ale spíš než poli D se blíží poli A. Použije-li se 
o letecké tragédii u Smolenska (2010) výraz zpolitizovaná pieta,18 lze tomu porozu­
mět jak ve smyslu trvalé úcty k zavražděným v Katyni (čili D), tak ve smyslu piet-
ního aktu (čili A), jehož vykonání bylo cílem osudného letu polských představitelů.

14	 Srov.: Rusnok bude prostě dosazen způsobem, kterým byli kdysi dosazováni královští či císařští správ­
ci pokladny. Jejich sedmička u ČNB podle toho vypadá. Eurobijec Klaus udělal z bývalé bankovní 
rady, která měla nakročeno k přijetí eura, hnízdo odporu ke společné měně, Zeman ji možná posune 
zpět k euru. Rozhodně se u rady jedná o zpolitizovaný instrument naší „věrchušky“, a nikoliv o nezá­
vislé správce měnové stability (MfD, 2014).

15	 Srov.: Karlovarský festival, hýčkaný a zpolitizovaný pohrobek socialismu, po Benátkách (1932) druhý 
nejstarší na světě (MfD, 2008; připomeňme, že původní význam slova pohrobek je ,syn narozený po 
otcově smrtiʻ, což u MFF a socialismu nesedí; i s ohledem na to bereme za substantivum sémanticky 
patřící k adjektivu zpolitizovaný raději festival, nikoli pohrobek).

16	 Srov.: Stačí broukům vysvětlit, že ze zpolitizované Šumavy je nejlepší utéct, tedy vzít nohy na ramena 
a jít. Když mu [kůrovcovi] to vysvětlíme, opustí lesy sám (MfD, 2011).

17	 Zhusta na stanici ČRo Vltava: Dalším výběrem našeho hosta je skladba…
18	 Srov.: […] čerstvou hekatombu stvořila pilotova chyba v mlze nad letištěm nedaleko místa stalinských 

masakrů. U kořenů pádu letounu stála zřejmě silně zpolitizovaná pieta spolu s tvrdohlavostí palubního 
osazenstva, jež nechtělo ztrácet čas přeletem k bezpečnějším letištím (E15, 2010).
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Na pomezí A/P je například norma nebo (velehradská) pouť, na pomezí D/A je 
připomenutý konkurz nebo excesy (máme zohlednit každý jednotlivě, nebo jejich 
souhrn?), ještě šíře na pomezí D/A/P/H/K  lze vidět zpolitizované zpravodajství. 
Kam zařadit kontext, kdy předchozí adjektivum i následující substantivum vyjadřují 
negativní hodnocení? Doklad zní: „Jde o odpornou a zpolitizovanou frašku, které se 
účastnit rozhodně nebudu,“ řekl Dalík. Řekněme, že jde o D/H; navíc je to doklad 
z řečové praxe politiků (viz příslušný bod následující části). Doufám, že mezních 
případů je pro ilustraci citováno dost; všechny zdaleka nejsou ‒ ani typově.

2	 �Poznámky ke kontextu, negaci, stupňování, historii užívání, k politikům 
jako uživatelům a k vlastnostem významu adjektiva zpolitizovaný

2.1 Poznámky ke kontextu

Tyto poznámky upozorňují aspoň na několika vybraných příkladech na to, že o vý-
znamu sledovaného adjektiva nevypovídají jen řídící substantiva (která jsme sledo­
vali v části 1), ale i širší kontext užití adjektiva.

Bývalý francouzský prezident Nicolas Sarkozy byl v noci na včerejšek formálně 
obviněn z korupce, úplatkářství a porušení služebního tajemství. Sarkozymu tak může 
hrozit až desetileté vězení. […] Sarkozy obvinění odmítá a tvrdí, že část justice je 
zpolitizovaná (LidN, 2014). Část justice podle Sarkozyho nerozhoduje nestranně, 
ale podle (řekněme) politického zadání vlivného subjektu, který je Sarkozyho od-
půrcem; Sarkozy pojímá věc tak, že zpolitizovaná justice neprosazuje právo.

Jedním ze základních argumentů proti podobě, v níž se nakonec prosadil zákon 
o zřízení ÚSTRu, bylo totiž to, že ústav bude zpolitizovaný. Že pokud do jeho chodu 
přímo zasahuje Senát, tak se tím ústav vyčlení ze skupiny odborných vědeckých 
ústavů a s vysokou pravděpodobností bude plnit politické zakázky (LitN, 2013). 
Prosazení zákona se mohlo odehrát jedině mezi zákonodárci, tj. politiky. A ti si pro­
sadili (aspoň podle pisatele) vliv politiků na činnost ústavu neboli omezují svobodu 
ústavu bádat.

Některé projekty se povedly. Třeba zmiňované sdílení obrazové dokumentace 
mezi nemocnicemi. „Dnes už po nemocnicích nepobíhají pacienti se snímky v tlus-
tých obálkách. Když věc není zpolitizovaná, funguje,“ říká Svačina (Euro, 2015).19 
Mezi příčiny zadrhávající se elektronizace zdravotnictví (nebo i justice nebo praž-
ských zastávek MHD atd.) patří to, že politické strany nebo ti, kdo je financují, se 
přetahují o provedení nepochybně žádoucích změn a o finanční toky spjaté s povo-
lováním a prováděním změn. Politizace s sebou nese dysfunkci.

19	 Pokud není uvedeno jinak, pocházejí doklady z korpusu SYN v5. Běžná periodika jsou uváděna ná­
zvem nebo průhlednou zkratkou, knihy pojaté do korpusu jen názvem zvaným titul opusu (autora lze 
pomocí korpusu dohledat).
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2.2 Dvě poznámky k negaci

(a) Požadavek nezpolitizovanosti se objevuje hlavně s výrazy, které jsme v části 1 
představili v polích D/A a I: žádáme o vyhlášení skutečně nezpolitizovaného výbě-
rového řízení; obhajuje nezištnou a nezpolitizovanou práci vědců; prostor pro po-
stupné nekonfliktní a  nezpolitizované řešení; řešením je i  nezpolitizovaný zákon 
o střetu zájmů; respektovaný a nezpolitizovaný ústavní soud; zvolení rady nové, 
nezpolitizované.

(b) Speciální studie by mohla zkoumat doklady vypovídající, jaké není to, co je 
zpolitizované: není to např. věcné, odborné, racionální, systémové, kvalifikované, 
transparentní/průhledné, vyvážené, nestranné atp.

2.3 Poznámky ke stupňování

(a)  Komparativ je poměrně vzácný, ale najde se: Už teď si lze představit, jaký 
politický boj bude provázet každé další jmenování nových soudců. A politický boj 
znamená ještě zpolitizovanější výsledek (LidN, 2008); Není hloupějšího, umělej­
šího, zpolitizovanějšího a  zbytečnějšího tématu než takzvaný památník v  Letech 
(Týden, 2006). Komparativ tedy nalézáme spíš v ustálených formulích, jejichž je 
obligátní součástí i pro jiná adjektiva (např. ještě + komparativ; není nic + kompa-
rativ + než), nikoli při porovnávání typu „A je zpolitizovanější než B“. V této vlast-
nosti jsou mezi adjektivy nepochybně rozdíly; je otázka, zda a jak je prezentovat ve 
slovníku.

(b) Mediální hlad po nej- všeho druhu vede pochopitelně k daleko hojnějšímu 
výskytu superlativu. Příklady: když je případ IPB asi nejzpolitizovanější ekonomic-
kou kauzou po listopadu 1989; torpédovat taktiku nejzpolitizovanějšího ministerstva 
spravedlnosti v dějinách Spojených států; energetika je nejzpolitizovanějším prů-
myslovým odvětvím; Volt je dnes snad nejzpolitizovanější automobil v dějinách; 
Porošenko, původem od Oděsy, je z ukrajinských oligarchů nejzpolitizovanější.

(c) Lexikální vyjadřování míry vlastnosti má jisté problémy. Výraz příliš zpo­
litizovaný20 totiž naznačuje, že komentátorovi by méně vadilo trošičku zpolitizova-
ný ‒ takže politizaci neodmítá, bude-li v míře, jaká se jemu líbí; srov. níže o úzu 
u politiků.

20	 Srov.: U nás se rozhořel ‒ příliš zpolitizovaný ‒ spor, zda je příčinou letošních obtíží zpomalení 
či nedokončení systémové přeměny (transformace ve smyslu liberalizace, deregulace, privatizace 
a pozitivní tvorby institucí tržní ekonomiky, resp. adekvátního regulačního rámce ekonomiky) nebo 
zda byl příliš chybný mix měnové a finanční politiky, zvýrazněný existencí režimu fixního měnového 
kursu a absencí dostatečné mzdové seberestrikce či vnější regulace (HospN, 1997; za pozornost 
stojí, v jak nepřehledném souvětí se naznačuje, že při Klausem vedené transformaci se mohlo něco 
dělat špatně).
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2.4 Poznámky k historii

Protože dosud představený způsob užívání adjektiva zpolitizovaný ‒ také proto, že 
vychází z úzu zachyceného synchronními korpusy ‒ mohl vyvolat dojem, že se 
adjektivem označuje něco typického pro současnost, povšimneme si nyní takových 
kontextů, které hovoří o zpolitizovanosti v minulých dobách.

Připomíná se např. rituální vražda Anežky Hrůzové v Polné z roku 1899, později 
zpolitizovaná v tzv. hilsneriádě; ostatně s ohledem na loňské stoleté výročí vzniku 
Československa připomeňme, že by nebylo vzniklo bez mnohaleté politizace a na-
konec úspěšného zpolitizování správních problémů mnohonárodnostního Rakouska-
-Uherska. V podobných případech záleží na úhlu pohledu: tytéž osoby jsou politicky 
hodnoceny jednou/jedněmi jako bojovníci za osvobození, podruhé/druhými jako 
vlastizrádci nebo teroristé. K příkladům z historie a o historii srov. také: Zjistil jsem 
totiž, že legenda o Bathory [sic!] se po staletí udržovala tak silně, až se stala pravdou. 
Později21 byla zpolitizovaná. Když Slováci bojovali o samostatnost, Nižňanský napsal, 
že maďarská grófka zabíjí slovenské (ne uherské) dívky a koupe se v jejich krvi, což 
se stalo faktem a argumentem (Dobrý den s Kurýrem, 2008). Aniž užil některé ze 
zkoumaných slov, vykreslil Karel Čapek politizaci mj. v dramatu Bílá nemoc a už 
ve 20. letech ji aforisticky vyjádřil jednou ze svých „bajek“ (viz Čapek, 1961, s. 66):

v redakci

Tady je zpráva, že se našel lék proti dýmějovému moru. Nevíte, je naše partaj pro mor nebo 
proti?

Politizace není popřevratový jev: pouze stoupla frekvence užívání výrazů pro ni 
a změnily se některé z jejích charakteristik. Dokonce i formálně totožné kolokace 
mohly změnit význam: byla-li předpřevratová zpolitizovaná škola především silně 
zideologizovaná (a přející především žákům spojeným s jedinou správnou politic-
kou stranou, nepřející dětem disidentů atp.), pod dnešní zpolitizovanou školou si 
představíme spíše protežování žáků uskutečňované s cílem zavděčit se politikům 
ať celostátního, nebo místního významu (financuje-li školu např. kraj nebo město) 
než prosazování idejí některé strany nebo hnutí.

2.5 Poznámka k politikům jako uživatelům

Mezi těmi, kdo si berou adjektivum zpolitizovaný do úst, zasluhují pozornost politi­
ci ‒ šíře však také političtí komentátoři (s vlastní politickou orientací, častěji neskrý­
vanou než tajenou) a vůbec osoby veřejně činné, jak se tradičně nazývají. Říká-li 

21	 Ještě jiný doklad zdařile nazývá politizací to, co prováděl ‒ v 16. století ‒ mocenský konkurent čachtic­
ké paní: Zastánci Báthoryové tvrdí, že šlo o zpolitizovaný proces, v němž chtěl Thurzo prostřednictvím 
závažného obvinění získat Alžbětin majetek a rozšířit tak své statky (Reflex, 2008).
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politik, že něco je zpolitizované (popř. že něco je účelovka proti němu), může to být 
i tak, že jen haní poměry neodpovídající tomu, jak on sám by si věci představoval ‒ 
neboli politik může adjektivem zpolitizovaný označit i  poměry nezpolitizované, 
které by on měl rád zpolitizované po svém.22 Jazykovými pravidly, neřkuli logikou, 
se tu nedobereme ničeho, neboť jde o sociální hry (k tomu srov. část 4).

2.6 Shrnutí: poznámky k vlastnostem lexikálního významu23

Shrňme naše pozorování z částí 1‒2. Pozitivní nebo neutrální význam má adjektivum 
zpolitizovaný užité o osobách nebo prostředí, které se staly politicky uvědomělými 
a také o předmětu, z něhož se stalo politické téma. Užité o dění, aktech, institucích, 
funkcionářích toto adjektivum vyjadřuje, že co o nich nebo od nich slyšíme/čteme, 
tomu není co věřit: není nám adresována pravda, ale předkládají se nám sdělení, 
která mají vytvářet dojem podle zadání politicky činného subjektu. Leckdy se ani 
nedovíme, kdo tímto subjektem je, což může přispívat k uvěřitelnosti předkládaných 
sdělení. (Kdybychom znali původce, snáz bychom odhadli míru pravdivosti před-
kládaného.) Věcná stránka problému (srov. výše v části 2.1 poslední doklad, který 
je o sdílení obrazové dokumentace mezi zdravotnickými zařízeními) při politizaci 
ztrácí rozhodující roli a tu přebírá zájem politicky činného subjektu neboli subjektu 
činného v politice. Zejména tam, kde se očekává nestrannost, nebo dokonce dohled 
na nestrannost, má adjektivum zpolitizovaný hanlivý potenciál (srov. část 2.5 o úzu 
u politiků).

Záporné hodnocení je tedy ve většině dokladů součástí lexikálního významu, 
patří k němu. Těžko si představit zejména politizaci dění nebo instituce „pro dobro 
věci“, převáží-li politické zájmy nad věcnými důvody. V  Manuálu lexikografie 
(Blatná ‒ Čermák, 1995) je zřejmý nepoměr mezi návodným zpracováním relativně 
snazší části nocionální a jen několika podněty k zapracování konotací, které ‒ na 
příkladu adjektiva zpolitizovaný to vidíme ‒ může být komplikovanější.24 Pravděpo­
dobně půjde u různých lexikálních jednotek o problémy, jaké je těžko zobecňovat; 
ostatně nelze takové konotace shledat ani ve všech dokladech adjektiva zpolitizova
ný. Ale to neznamená, že co je těžké zobecnit a zteoretizovat, musí zůstat neřešené.

22	 Srov.: Pokud ČSSD považovala před pěti lety vznik ÚSTR a výběr první rady za zpolitizovaný (nezasedl 
v ní žádný aktivní člen jakékoliv strany), pak sama svým konáním tuto situaci mnohonásobně překo-
nala (LidN, 2013).

23	 Snažím se zachytit, co slovo obnáší ‒ kromě toho, co zformuluji v další části jako vymezení lexikál-
ního významu. Pokládám to za důležitou vlastnost slov.

24	 O první otázce se pojednává na s. 79‒84 (o věcné stránce významu: typy výkladů a metajazyk, 
U. Weinreich o metajazyku), druhé otázce je věnovaná třetina stránky (na s. 84‒85) o obtížné prag-
matické složce, pojímané jako konotace. O konotačních sémech na rovině pojmové viz u Filipce 
a Čermáka (1985, s. 69‒71), kde se však nepodává návod, jak konotace vyšetřovat a zpracovávat.
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3	 Ke slovům příbuzným, hlavně k substantivu politika

Jak jsme už připomněli, adjektivum zpolitizovaný naše slovníky, a speciálně ASCS 
(resp. NASCS) nezaznamenaly. Jistý důvod lze shledat ve vyvíjející se frekvenci, 
s jakou se o zpolitizovanosti mluví a píše. Adjektiva srovnatelná svou utvářeností 
jako zprofanovaný, zmodernizovaný, zintenzivnělý, zdrogovaný a  další v ASCS 
(NASCS) zastoupena a vyložena jsou, stejně jako adjektivum zprostituovaný, které 
se v korpusu SYN v5 najde 7×, zato zpolitizovaný, jak již bylo uvedeno, 2 355×. 
Lze tedy přinejmenším dnes konstatovat absenci adjektiva zpolitizovaný jako lexi­
kografické manko. Druhým důvodem neuvedení mohla být zdánlivá vyvoditelnost 
významu z uvedených příbuzných slov. Co je zpolitizované, to prošlo politizací, 
stalo se politickým, stalo se z toho politikum, začalo to mít význam v politice. Podí­
vejme se, jak jsou v ASCS25 (NASCS) vymezeny významy takových slov:

politizace
nabývání n. dodávání politického rázu, charakteru
politizovat
1. �dodávat politického rázu: p. školu
2. �hovor. zabývat se politikou, hovořit o ní: p. na schůzích
politický
1. �k politika: politická moc; p. systém; politická krize; politická strana; politická věda polito-

logie […]
2. �družný, společenský: člověk je tvor p.
politika
1. �oblast obecných státních záležitostí; věda o vnitřních a zahr. cílech a úkolech státu; aktivní 

účast občanů ve státním životě: světová, mírová p.; p. uvolňování; p. státu, vlády; ekon. 
hospodářská p. opatření vlády ovlivňující makroekonomické proměnné (inflaci, nezaměstna­
nost ap.); fiskální p. rozpočtová; monetární p. peněžní, měnová; stabilizační p. opatření vlády 
k tlumení výkyvů makroekonomických proměnných

2. �péče o záležitosti urč. oboru: cenová, úvěrová, jazyková p.
3. �hanl. řidč. chytračení, vychytralost: kampak na nás s takovou politikou!
politikum
politická věc, záležitost

Pokud jde o politizaci, lze s vymezením významu souhlasit, pokud bude jasné, co se 
myslí politickým rázem; ale protože adjektivum politický je s výjimkou specifického 
významu 226 přiblíženo jen jako relační k substantivu politika, je taková představa 
obtížná. Tím se dostáváme k problémům s ústředním slovem politika.

Politizací možná vstupuje nějaká záležitost na úroveň obecných státních záleži-
tostí, byť v případě zpolitizovaného tendru nebo rozsudku jde spíš o ,péči o zále­
žitosti určitého oboru‘ (význam 3); taková záležitost, např. zpolitizovaný konkurz/

25	 SSČ tato slova nemá; zpracovává koneckonců jen jádro spisovné slovní zásoby.
26	 Řekl bych, že jde o jeden z možných překladů (neřekl bych, že nejčastější) starořeckého Anthrópos 

zóon politikon, kde zejména ekvivalent družný má jiné konotace.
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soudce/námět, však nevstupuje do ,vědy o vnitřních a zahr. cílech a úkolech státu‘ ‒ 
ostatně označovat politologii slovem politika je kolokvialismus vyžadující ve slov-
níku buď jiný záznam, nebo neuvedení ‒ a zcela jistě se taková záležitost nestává 
,aktivní účastí občanů ve státním životě‘ (to je vůbec nejproblematičtější část vymeze­
ní významu substantiva politika). Druhý význam je popsán výstižně, třetí a hanlivý 
má příliš obecný příklad. I o tzv. kotlíkových dotacích a o praxi jejich přidělování 
lze říct kampak na nás s takovou politikou,27 aniž vyrozumíváme nějaké chytračení 
krajských orgánů jako poskytovatelů. Je také otázka, lze-li význam chytračení dolo­
žit z dnešních textů.

Vzhledem k době vzniku ASCS ‒ ať už ji budeme brát jako poslední léta socialis­
mu, nebo první léta popřevratová ‒ lze pochopit i přejetí oněch idealistických před-
stav, jaká by politika měla být. Z korpusových textů za dvacet uplynulých let je zatím 
(bohužel) jasné, že politika se nestala a není „aktivní účastí“ atd., naopak lze z kor­
pusu doložit, že politici vyvíjeli značnou snahu, aby všechnu aktivní účast občanů ve 
státním životě redukovali na vhození volebního lístku jednou za čtyři roky do urny. 
Popisujeme-li jazyk, přidržíme se raději takových pojetí významu, které nejsou 
v rozporu ani se zažívanou skutečností, ani s korpusovými daty.

Složitost vyjádření prvního významu je pochopitelná, neboť čeština tu málo dife­
rencuje označované, srov.:

Moderní politická teorie nenabízí jednoduchou definici, co je politika. Definuje pouze tři oblasti, 
které „politizují“ jakoukoliv činnost, pokud se jich dotýká. Jsou to POLITY, instituční zarámo-
vání politiky, POLICY, stanovení obsahu politiky, a POLITICS, soubor formálních a neformál­
ních způsobů získávání a provozování moci (LidN, 1998).

Máme-li všechno v  jednom slově, tím méně snadno se vymezují jeho významy. 
Charakteru hry/zápasu odpovídá výraz politics. Pro polity a  policy stěží máme 
obecně sdílené pojmy a politologové je popisují jako různé aspekty politiky, aniž 
pro ně hledají česká slova.

Vyšli jsme z  vymezení v ASCS a  NASCS, které se blíží čistě nocionálnímu 
uchopení. Výkladový slovník nechce být slovníčkem termínů ani encyklopedií,28 
ale chce popsat „odraz skutečnosti ve vědomí uživatelů daného jazyka“ (Kochová ‒ 
Opavská, 2016, s. 80). Politiku jako uživatelé jazyka známe v našem „mediálním 
věku“ především z médií, takže nelze nechat stranou, jak tam politika vypadá: a při 
mediální zálibě v prezentaci konfliktů vypadá politika právě jako zápas/hra o vliv 
na správu veřejných věcí.

27	 V září 2018 zaznamenalo zpravodajství ČT případ, kdy byly přes internet tisíce míst v pořadníku 
rozebrány za 21,5 vteřiny. Chytrý autor počítačového robota, který to provedl, klidně může zvolat 
Kampak na nás…

28	 Srov. odmítnutí takového vymezování významu: „Popis [významu; JŠ] v jednojazyčném výklado-
vém slovníku by měl být lingvistický (tj. neměl by mít rysy encyklopedických slovníků), netermino­
logický […]“ (Blatná ‒ Čermák, 1995, s. 74).
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K povaze této hry patří účelové lhaní: předstírání neexistujícího, zastírání existu­
jícího,29 neověřitelná tvrzení, popírání očividného. Proto také klademe lomítko me-
zi výrazy zápas/hra: jedno může přecházet v druhé, jedno lze prohlašovat za druhé. 
Pro politiku obecně platí, že nad pravou povahou věcí převažuje dojem neboli jak to 
či ono vypadá (před veřejností, před politickými konkurenty atp.), jaký to má image. 
Příkladem buď toto jazykové ztvárnění povolebního vyjednávání o vládě, které se 
na podzim 2017 rozbíhalo ztuha:

Každá slepička dbalá své cti nejdřív oběhne tři kolečka, aby to nevypadalo, že to tomu kohout-
kovi dává zadarmo a že je taková slepičí prostitutka (M. Zeman, listopad 2017; <https://olo-
mouc.idnes.cz>).

K substantivu politika připomeňme ještě, že se obrazně/determinologizovaně užívá 
i o počínání firem a jiných soukromých subjektů. Příkladem může být tarifní politika 
Vodafonu; strategie podobné jako v politice lze sledovat i v rodinném životě. Taková 
užití by ve výkladovém slovníku měla kandidovat spíš na samostatný význam než 
na neuvedení.

Sloveso politizovat i příklad politizovat školu jsou v ASCS (NASCS) podány 
zdařile: škola prošlá politizací je zpolitizovaná, straní se v ní jisté politické orienta-
ci a/nebo studentům s vazbami ke konkrétním, třeba místním politikům. Pokud jde 
o význam 2 ,zabývat se politikou, hovořit o níʻ, ten znám z dětských let,30 je dnes 
marginální, ale dosud živý.31 Placet má vcelku i slovo politikum; pokud však jde 
o vztah ke slovům politický a politika, dojdeme k problémům už konstatovaným.

Strukturace významu slova politika a zaznamenání slov zpolitizovaný, zpolitizova
nost (v korpusu SYN v5 zastoupena 53×) se tedy jeví jako hlavní úkol. Než k němu 
přistoupíme, připomeňme si vymezení významu slova politika v SSČ1, které je sice 
starší (1978), ale zdařilejší než ono v ASCS a NASCS:

politika
1. �činnost (státu, tříd i jednotlivců) v oblasti řízení vnitrostátních n. zahraničních vztahů, její 

cíle a prostředky: vnitřní, zahraniční p.; p. strany a vlády; provádět mírovou p-u;
2. �péče o záležitosti urč. oboru: cenová, kádrová p.

Klíčovým slovem je činnost, které v ASCS (NASCS) postrádám a které dává oporu 
pro rozšíření, jaké potřebujeme pro pojetí politiky jako zápasu/hry. Politiku je totiž 
výstižnější prezentovat jako dění, nebo ještě lépe jako činnost32 (jako celek se neděje 
bezděčně) než jako „oblast“.33

29	 Článek Vladimíra Justa Zubo(vo)vá není problém jazykový (LidN, 24. 9. 2009, s. 11) má v Bibliogra­
fii české lingvistiky (viz BČL) tuto anotaci: „Jde o počeštění zápisu příjmení v matrice z politických 
důvodů (účelové zastírání skutečnosti).“

30	 Na školní chodbě nám visíval obraz Karla Purkyně Podobizna kováře Jecha s (dobovým?) označením 
Politizující kovář. To bylo moje první a nadlouho poslední setkání poukazující ke slovesu politizovat 
ve významu 2. Kupodivu uvádějí Váša a Trávníček (1937) jen tento význam.

31	 Např.: Divadlo už dnes nemusí politizovat (Týden, 1995).
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3233Proč saháme k nejstarší verzi SSČ (tj. SSČ1)? V čerstvém vydání SSČ4 z r. 201534 vidíme 
dvojí krácení. Jednak bylo vypuštěno „tříd“. Lze souhlasit s tím, že existence tříd se dnes zpro­
blematizovala. Je však třeba upozornit, že politickými subjekty nejsou jen stát a jednotlivci,35 
ale také různé společenské skupiny, zejména strany, hnutí nebo tzv. nevládky (nevládní orga-
nizace, non-governmental organizations, známé i z pejorativního výrazu Václava Klause st. 
NGOismus); ba ani tím nejsou politické subjekty vyčerpány,36 a přitom je zjevné, že v nynějším 
vymezení politiky podle SSČ4 není k čemu je vztáhnout. (Pokud jde o strany, byl bych tváří 
v tvář nynějšímu oslabení jejich významu a rostoucímu vlivu takzvaných hnutí opatrnější s je-
jich uváděním.)
Druhý škrt vyřadil formulaci „její cíle a prostředky“, kterou jsme prve pochválili jako funkční. 
Spojitelnost politizace s politikou a činností politiků se tím oslabila. Jistěže nechybějí politici 
tvrdící, že oni jen dělají svou nezištnou politiku, zatímco média je špiní a všechno politizují ‒ 
ale to mohou být v jejich ústech účelová tvrzení. Vždyť hybatelem politizace jsou především 
sami politici: vystupují v médiích nebo je dokonce vlastní, zadávají kampaně atd.

Náš návrh, jak upravit strukturaci významu37 substantiva politika, zní:
politika
1. �správa veřejných záležitostí, její výkon, zápas/hra/soutěž o ni: úkolem politiky je spravovat 

stát; p. je boj o moc
2. �péče o záležitosti určitého oboru: finanční, důchodová politika
3. �strategie soukromých subjektů: tarifní politika mobilních operátorů

Uvedeme ještě další naše návrhy pro některá slova příbuzná, pokud je textace proti 
ASCS (NASCS) nová:

politizace
1. �oslabení/ztráta věcných měřítek ve prospěch mocenských, politických zájmů
2. �nabývání n. dodávání politického rázu, charakteru

32	 Činí tak i ODE: „politics […] 1 […] the activities associated with the governance of a country or area, 
especially the debate between parties having power.“

33	 Jsme, pravda, v lingvistice zvyklí na mlhavé, obecné významy. Nová stylistika češtiny (Hoffmannová 
et al., 2016) probírá jednotlivé sféry komunikace, aniž komu přijde na mysl, že by slovo sféra zname­
nalo ,koule‘.

34	 Zájemce, například adept lexikografie, může vysledovat, v kterém popřevratovém vydání (1994, 
2003, 2005) se škrty objevily poprvé.

35	 Popřevratovým představám některých politiků by bylo odpovídalo, že mezi státem a jednotlivci nemá 
být žádný mezistupeň, leda snad politické strany a pro občana jednou za čtyři roky volba mezi nimi 
(čili pravý opak aktivní účasti občanů). Jsem však toho názoru, že lingvista nemá přejímat představy 
politiků, nýbrž má zkoumat jazyk.

36	 Je tu samozřejmě především politické angažmá ekonomicky činných subjektů ‒ ale nejen to. Politic­
kou roli bezpochyby sehrálo „virální“ předvolební video Přemluv bábu (Martha Issová a Jiří Mádl, 
2010; v době sepisování článku stále visí na youtube) nebo neznámo přesně kým šířené inzeráty a bill­
boardy propagující M. Zemana, které hlásaly Stop Drahošovi a migrantům a navozovaly tím falešnou 
souvislost.

37	 V následujících návrzích na lexikografické zpracování neřešíme důsledně výběr ilustrativních příkladů 
k jednotlivým významům; tuto nelehkou práci přenechme zkušeným lexikografům.
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politizovat
1. �prosazovat mocenské zájmy odpovídající politice 1
2. �dodávat politického rázu/významu; p. se dostávat politický ráz/význam
3. �zabývat se politikou, vést řeči o politice
zpolitizovat
1. �dok. k politizovat 1, 2
2. �dodat politický ráz/význam: porotci státní cenu zpolitizovali; z. se získat politický ráz/vý-

znam: národnostní menšina se zpolitizovala
3. �učinit politickým nástrojem: chce svůj případ zpolitizovat
zpolitizovaný
1. �který prodělal politizaci 1; který se stal politickým nástrojem; který je neobjektivní, ovliv-

něný politikou/politiky: zpolitizovaná kauza, zpolitizovaný výběr členů rady
2. �který prodělal politizaci 2: zpolitizované téma
3. �který nabyl politického uvědomění: zpolitizovaná národnostní menšina
zpolitizovanost
ovlivněnost politikou n. působením politiků: z. mediálních rad

Přidejme poznámku o rovněž nezpracovaném adjektivu zideologizovaný: ASCS ani 
NASCS ho neuvádí, v korpusu SYN v5 má 173 výskytů, z toho 9 z textů vyšlých 
před rokem 1995, kdy ASCS vyšel. Obě zpracování téhož slovníku však uvádějí 
dobře zpracované sloveso ideologizovat ,vnášet do něčeho prvky ideologie‘, odkud 
je k významu slov zideologizovat, zideologizovaný snadný krok. Rozdíl proti adjek­
tivu zpolitizovaný vidíme v tom, že zpolitizovaný znamená poznamenaný praktickým 
soupeřením o moc, zatímco zideologizovaný znamená poznamenaný ideologií jako 
politickou doktrínou. I  to samozřejmě může mít závažné důsledky v  soupeření 
o moc; pro obě adjektiva lze doložit jisté významové kontinuum.38

4	 K politice jako hře

Jako novum ve vymezení významu substantiva politika jsme užili slovo hra. Osvět­
leme oprávněnost takového vidění politiky.

Posloupnost lemmat politický + hra má v SYN v5 celkem 3007 výskytů. K tomu 
přistupuje 706 výskytů posloupnosti lemmat politický + hrátky, kde deminutivum 
interpretujeme jako vyjádření depreciativní (,nic seriózního‘ atp.), podobně jako 
pokládáme za depreciativní vyjádření politická pohádka.39 V obou případech není 
soulad významu substantiva s žádoucí vážností politiky v navrženém významu 1 
(ba ani 2 nebo 3).

SSJČ vymezuje hrátky s nářeční oporou jako ,besedu, táčky‘. Takové vymezení není pro součas­
né texty přiléhavé: nářeční opora nefunguje a pomnožné substantivum spíš pojmenovává děj, 

38	 Např. zideologizovaný, respektive zpolitizovaný islám (MfD, 1996).
39	 Srov.: Na letácích, které rozdáváte, je příběh, jak chudý učitel ‒ tedy vy ‒ porazil na Praze 7 kmotry a ma­

fiány. Není to už trochu politická pohádka a až trochu kýč? (Právo 8. 9. 2018, s. 1; dotaz J. Čižinskému).
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kdy si někdo s něčím pohrává/zahrává. Dokládáme to adjektivy, která se podle SYN v5 vysky-
tují před lemmatem hrátky častěji než 100×: sexuální 2443× (takové jsou i leckteré následující 
hrátky), vodní 1506×, milostné 1451×, erotické 742×, politické (viz výše; srov. i níže mocenské), 
dětské 273×, postelové 183×, mocenské 159×, výtvarné 145×, zimní 125×, bezpečné 121×, intim­
ní 119×, sadomasochistické 110×, slovní 103×. Stranou zůstaly mj. podobné/další/různé hrátky 
s adjektivem příliš obecného významu, posloupnost lemmat Drdův + hrátky, reprezentující 
Drdovy Hrátky s čertem, nebo do třetice Adventní hrátky, zpravidla název akce, kde význam 
substantiva odpovídá SSJČ; toto spojení má však jen 18 výskytů a má povahu propria.

Abychom přiblížili, jak se politické hry chápou, uvedeme příklady mikrokontextů 
(výrazů nadřazených, koordinovaných i závislých), do nichž výraz vstupuje, nebo 
obratů, jimiž se vyjadřuje; politické hrátky necháme už stranou.

Politickou hru lze rozehrá(va)t, lze do ní vstoupit (Klausův vstup do nejvyšší poli­
tické hry); lze na ni přistoupit (Že bys přistoupil na tu jejich politickou hru?) a samo­
zřejmě lze takové hry hrát (Hradní pán si opět hraje své politické hry), ba lze hrát 
svou vlastní politickou hru (nezávisle na straně, státu atp., popř. na úkor někoho); 
přitom se někomu něco hodí do politické hry. Do politické hry je možné někoho/něco 
zatahovat, zapojovat, naopak lze z ní někoho vyřazovat, vypadnout z ní, někoho/něco 
lze do ní také vracet, zaplést, příp. zaplést se; je možné někoho/něco k politické hře 
využít/zneužít. Lze být momentálně mimo hlavní politickou hru (rozuměj: mimo tu 
hlavní probíhají v politice současně i různé hry/hrátky parciální); může nastat další 
kolo příslušné politické hry, něco (nebylo by namístě spíš všechno?) se stále více 
stává politickou hrou. Ta se hraje o něco a lze pak být předmětem politické hry; 
hraje se s použitím něčeho (např. někdo pokládá výsledky kontroly za politickou hru; 
Nástrojem politické hry se stal tento týden i loňský státní rozpočet; cílem aféry byla 
politická hra; tvrdí, že může jít o politickou hru, že je to kauza na objednávku); čeho 
se aktér politické hry dovolává, to označí pozorovatel i jako zaklínadlo (stává [se] 
pouze rituálním zaklínadlem v politické hře, ve které jde především o reálnou politic­
kou moc). Politické hry lze zakrývat zástěrkou (každý, kdo svoje antikorupčnictví 
nemyslí jen jako zástěrku k politickým hrám, bude vítán), lze si při nich brát rukojmí 
(primátora, který si prý firmu bere jako rukojmí ve své politické hře). Artikuluje se 
i nebezpečnost politických her: ukazuje, jak může být pojem vlády práva nejrůzněj-
šími způsoby relativizován, stane-li se předmětem politické hry. Přitom však je uži­
tečné takové hry ovládat: Lidé z hnutí ANO neumí hrát politické hry jako klasické 
strany, a tak prohrávají40 (E15, 2015). V úzu politiků (srov. závěr části 2) by se dalo 
mluvit o „metahrách“ (hrách s hrami) a o „metapolitizaci“ čili o politizaci politizace.

Pokud jde o hodnotící adjektiva a obraty, politická hra může být označena jako 
špinavá/nečistá/cynická/kontroverzní/brutální/nesmlouvavá/nezodpovědná/účelová, 
popř. se řekne (aniž ten obrat vyjadřuje něco pozitivního) je to všechno (jedna velká) 

40	 Takový doklad může už leckomu připadat neaktuální.
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politická hra. Zvláštní pozornost zaslouží kolokace pouhá politická hra, kde adjek-
tivum poukazuje na věcnou nepodloženost hry; právě tu jsme konstatovali při sledo­
vání adjektiva zpolitizovaný a vypovídá o ní i tvrzení, že politické hry trh bere na 
lehkou váhu. Vyjadřované hodnocení je tedy vesměs negativní; pozitivní hodnotu 
lze přisoudit snad jen spojení vysoká politická hra. Doložme ještě, jak dlouho, resp. 
odkdy zejména se u nás na politické hry pohlíží negativně.

Únava z toho, jak se politika míjí s reálným životem, jak politici důležitě hrají své politické hry 
místo toho, aby se soustředili na problémy společnosti, jak si především hlídají své židle a likvi­
dují konkurenci, může sehrát větší roli než hodnota HDP. Jestliže Klaus se Zemanem neuzavřeli 
seriózní koalici, pak uzavřeli obyčejný handl. To je ovšem něco, co slušný člověk sotva ocení 
(Metro, 2000; týká se tzv. opoziční smlouvy z r. 1998, která byla r. 2000 doplněna tzv. toleranč­
ním patentem).

Herní metafora politiky může mít prastaré podloží šachové, mladší divadelní nebo 
karetní, a je-li řeč o pravidlech hry, pak i podloží sportovní ‒ a to vše se promítá 
i do způsobů, jimiž se o politické hře píše/mluví. Lze být v politické hře jen malou 
figurkou, nízkou kartou; lze hrát zákulisní politické hry (na rozdíl od těch před opo­
nou), odkaz na cosi v pozadí/zákulisí obsahuje i obrat dohady, zda za tím nestojí 
nějaká politická hra. Apel na pravidla dokládají spíš texty o 90. letech 20. století 
(předseda Černák prosazoval jasná pravidla politické hry a odmítal mlhavé před-
stavy HZDS; LidN, 1993), zatímco texty z posledního desetiletí dokládají mnohem 
častěji snahu měnit/ohýbat pravidla politické hry (Druhým omylem je relativizace 
aktivit prezidenta Miloše Zemana, jenž ve spolupráci s některými ústavními soudci 
a levicovými stranami totálně usiluje přepsat pravidla politické hry; Reflex, 2013). 
Lze najít jak bohorovná hodnocení ‒ buď že něco neodporuje pravidlům politické 
hry (jako by o nich existoval obecný konsenzus), nebo že je nelze měnit ad hoc 
(Případná změna pravidel politické hry je proto záležitostí důkladného, dalo by se 
říci strategického rozhodování schopného vidět na míle dopředu; LidN, 1999) ‒, tak 
realistické zprávy o tom, že dodržování pravidel nemusí v politice vést k úspěchu 
(jednání na půdě parlamentu již probíhalo otevřeně podle pravidel politické hry, 
a proto muselo skončit jasným neúspěchem; Týden, 1998).

Vzácněji je posloupnost lemma politický + hra doložena jako pojmenování literárního žánru: 
o Shakespearovi se dočteme, že Jindřich je politická hra, která čerpá z britské historie; dále: 
Za Mobutua bylo nebezpečné psát nepokrytě politické hry; Klimáček prostě dokázal napsat 
politickou hru, která je zároveň i komorním psychologickým dramatem.

Pojímá-li se politika z významné části jako hra, pak není divu, užívají-li se o ní výra­
zy známé z kolektivních sportů, např. přihrát: Takže vláda se nechala opít rohlíkem 
‒ anebo někomu něco přihrála?41 Vznikajícímu ASSČ by neškodila revize popisu 

41	 Dotaz D. Takáče k vyšetřování privatizace OKD (ČT24, 13. 8. 2018, 18:39).
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významu početných sloves z čeledi hrát/hrávat, kde ani v minulosti nebyla meta-
forická užití uspokojivě zpracována.42 Nad následujícími korpusovými doklady si 
může čtenář Naší řeči samostatně zkusit, jak nejednoduché bude i pro autory slovní­
ku posuzování, které ze sloves se užívá o politice se specifickým významem (takže 
užití o politice by mělo mít samostatný číslovaný význam) a které se obrazně užívá 
obecněji, také o jiných aktivitách.43

Pleticha s nimi hraje špinavou hru [Pleticha je tu příjmení; JŠ]; Evropa svou roli dohrála; 
nahrává do karet [Vítu] Bártovi; změny volebního zákona, jež nahrají velkým politickým stranám; 
Za devět let Miloševičovy vlády se v Srbsku neobjevil žádný soupeř, který by ho dokázal obehrát; 
(o Rasputinově vzestupu a pádu) vše se odehrálo v Rusku; S Kurdy si Saddám pohrává jako 
kočka s myší; Ministr nakonec svůj boj prohrál, Bush zavedl v březnu 2002 cla, i když ne tak 
velká, jak to průmysl požadoval; Miroslav „cinklé jaro“ Pelta vyřeší korupční aféru tak, že ji 
přehraje na policii; Je nutné připisovat nové a nové paragrafy vypočítávající, že starosta nesmí 
přihrát zakázku vlastní firmě, podstarosta nesmí zadat školní obědy vývařovně manželky…? 
Zakážeme všem v politice podnikat?; Generální ředitel Aleš Hušák pohrozil, že pokud mu soud 
nepovolí jeho plány, firmu zavře. Rozehrál tak partii, která by ho mohla zachránit v čele firmy 
Sazka; sehráli s naší svrchovaností v Mnichově známou partii; Vytáhl štos tisícikorun a odešel, 
že na ně uhraje přijmutí úplatku; Pokud by se PPF dohodla na koupi Technosily, nemusí mít 
ještě vyhráno; „já věřím, že to není zdaleka poslední krok, který tato vláda učiní směrem zpět, 
abychom se poučili z práce našich předků a nezakládali nové ohniště, když v těch starých uhlíky 
ještě doutnají,“ zahrál si na bonmotáře.

Hra má však pro náš pokus vykreslit politiku a zpolitizování ještě další, zcela obec-
ný význam. Už přes půl století44 existuje teorie her (game theory), kterou nejnově-
ji a patrně nejkomplexněji představuje Chvoj (2013). Je až překvapivé, že zatímco 
v ekonomii, managementu, psychologii, komputačních vědách, ba i v politologii se 
s touto teorií pracuje, při analýze diskurzu, a speciálně politického diskurzu,45 teorie 
her stále ještě čeká na své zhodnocení. Pokud je někomu toto téma nové, řekněme 
rovnou, že nejde o teorii toho, jak si lidé hrají, ale o obecnou teorii sociálních interak­
cí na bázi matematické logiky. Je-li jazyk jedním nebo dokonce ústředním nástro-
jem sociální interakce, pak práce s teorií her v jazykové pragmatice slibuje ‒ aspoň 
pokud jde o  sdělované obsahy a komunikační strategie ‒ větší přínos než třeba 
postulovaná, avšak nerealizovaná lingvistická aplikace termodynamických zákonů 
(Kořenský, 1997, s. 170n.) nebo analogizování mezi jazykovými strukturami a struk­

42	 Můžeme dosvědčit, že obraty uhráli remízu, uhrál podmíněný trest ani obrat s kapacitivem Paganiniho 
capriccia ještě neuhraje (,nezvládne‘) nejsou nijak nové, ale slovníková opora pro jejich interpretaci 
je slabá. Přitom uhrát, jak uvidíme, je jen jedno z dost dlouhé řady „herních“ sloves.

43	 Politika je ostatně jednou z mnoha oblastí mezilidských interakcí, takže se o ní zákonitě mluví podob­
nými/stejnými obraty jako o jiných interakcích.

44	 Za první matematickou práci na toto téma se pokládá kniha von Neumanna a Morgensterna (1944).
45	 Srov. mj. Hořejší (2015) nebo na materiálu projevů našich prezidentů v období socialismu Svobodová 

(2016).
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turami DNA (Faltýnek, 2011). Soudím, že je to právě teorie her, která je schopna dát 
oporu pro vysvětlení, jak lexikální význam unese, že politik volí slovo zpolitizovaný 
(nebo také jiná slova) i k vyjádření opaku běžného významu.

5	 Dva obecnější závěry

Aniž vyvozujeme konkrétní závěry pro lexikografickou práci (to ponecháváme lexi­
kografům), chceme vyzvednout toto dvojí.

1. Lexikální význam slov se rozkrývá v plnosti zkoumáním slov příbuzných; 
v tomto případě obraz slova politika rozhodujícím způsobem doplnilo zkoumání 
adjektiva zpolitizovaný. Na významy tradičně vymezované ve slovníku se u tohoto 
adjektiva vážou spletité konotace vytvořené v řečové pragmatice, jejichž praktické 
zpracování není zatím metodologicky vyřešeno. Popisovat je lze jako v některých 
anglických slovnících odstavcem nadepsaným usage/užívání.

2. Limity korpusových zkoumání opřených o nejbližší slova v kontextu se uká-
zaly tehdy, když se obtížně hledalo substantivum k adjektivu zpolitizovaný (viz po-
zn. 13 a 15). K časovému zařazení dokladů srov. pozn. 12.

Posuzovatelé textu, kterým děkujeme za podněty, vznesli navíc požadavky na 
detailní anotaci korpusových zdrojů, např. v denním tisku rozlišení zpravodajství 
od komentářů. To je skrze atribut section46 dostupné jen v  novějších korpusech 
(počínaje korpusem SYN2015; pro všechen materiál zpracovaný v tomto článku 
bohužel dostupné není) a negeneruje se podle charakteru textů, nýbrž podle struk-
tury novinových výtisků, jak ji deklaruje redakce novin.47 Realizovat rozlišování 
podle skutečného charakteru textu na zpravodajství × komentáře (včetně takového 
rozlišování např. v sekci Politika, kde lze čekat obojí; také včetně zpětného rozpo-
znávání za téměř dvě desetiletí budování korpusů v novinových textech, které při 
konverzi pro korpus s atributem section nepočítaly) by bylo obtížné, ale souhlasíme, 
že by mohlo být plodné.
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